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

مقدمه‌اي بر رسالات شاعرانه

برخي براين عقيده‌اند كه در ترجمه بخش‌هاي شاعرانه كتاب مقدس عنصر «شعر» فراموش شده است. ولي خوشبختانه چنين نيست و يا حداقل وقتي صحبت از شعر عبري عهد عتيق مي‌شود، اين نظريه گزافه‌گوئي است. از سوي ديگر ما قانون شعر را براساس اشعار كلاسيك انگليسي و فرانسوي قرار داده‌ايم، يعني شعر را در يك قالب موزون و ساختمار خاص تعريف مي‌كنيم كه در اين حالت ترجمه آن به ساير زبان‌ها مشكل و ناموفق است.

شعر عبري داراي وزن و قافيه و ساير ابزارهاي متداول شعر امروز ما مي‌باشد.

پنج كتاب عهد عتيق داراي سبك شاعرانه است كه عبارتند از: ايوب، مزامير، امثال، جامعه و غزل غزل‌ها.

Iـ كتاب‌هاي شاعرانه

الف: ايوب

شايد كتاب ايوب قديمي‌ترين كتاب عهد عتيق باشد، چونكه در تمام مباحث مربوط به امور درست و غلط، اشاره به شريعت در آن نيامده است.

ايوب عادل در بياني شاعرانه و اندوهي عميق، با دوستانش در مورد علت رنج‌هايش مجادله مي‌كند، تا دست كم به آنها نشان دهد كه ارادة خدا را نسبت به خودش پذيرفته است. در بهترين حالت مي‌توان گفت كه كتاب ايوب يك ادبيات حكمتي است كه بي‌ايمانان هم آن را به عنوان يك مجموعه شاعرانه پرشكوه تشخيص داده‌اند.

ب: مزامير

متداول‌ترين كتاب عهد عتيق براي مسيحيان، كتاب مزامير است. ما غالباً به جاي حمل كتاب مقدس كه كتاب سنگيني است، كتاب مزامير را با عهد جديد همراه خود به كليسا مي‌بريم. حتي بسياري از افرادي كه مزامير را دوست دارند، متوجه نيستند كه مزامير در واقع يك ديوان اشعار است.

كتاب مزامير چكيده‌اي از پنج كتاب شاعرانه است كه در يك دورة تقريباً هزارساله، از 1400ق.م تا حدود 400ق.م (عزرا) نوشته شده‌اند و سرودنامه اسرائيل باستاني است.

ج: امثال

كتاب ديگري كه بعد از كتاب مزامير مورد استفاده ايمانداران قرار مي‌گيرد، كتاب امثال است. اين كتاب مطلقاً به بررسي حكمت تام و نحوة زيستن و موفق بودن، از ديدگاه خدا (كه در واقع تجزيه و تحليل نهائي و تنها طريق موفقيت در زندگي است) پرداخته است. اين كتاب نمونه‌اي اعجاب‌آميز از ادبيات حكمتي است.

د: كتاب جامعه

گنجانيدن اين كتاب در چارچوب تقسيماتي كتاب مقدس براي اكثريت مردم، دشوار است. جمله كليدي اين كتاب «در زير آفتاب» است، چونكه گوينده از ديدگاه كسي سخن مي‌گويد كه به مكاشفه خدائي دست نيافته است. اين كتاب نيز نمونة خوب ديگري از ادبيات حكمتي است.

هـ : غزل غزل‌ها

تمام دوستداران كتاب مقدس در اينكه كتاب غزل غزل‌ها، چكيده اشعار زيبائي از عشق حقيقي و ناب است، توافق نظر دارند، هرچند كه تفاسيري كه برآن مي‌شوند، فرق دارند. عنوان «غزل غزل‌ها» يك اصطلاح عاميانه عبري است كه معني ديگر آن مي‌شود «بديع‌ترين سروده‌ها.»

سليمان يكهزار و پنج شعر سرود(اول پادشاهان 32:4) و كتاب غزل غزل‌ها زيباترين آن سروده‌ها است.

IIـ لذت بردن از رسالات شاعرانه

بدبختانه آموزندگان زيادي از شعر رويگردان مي‌شوند، چون گاه مجبود مي‌شوند شعري را حفظ كنند كه دوست ندارند و آن را نمي‌فهمند يا معلميني دارند كه آنچنان شعر را مي‌شكافند و تجزيه و تحليل مي‌كنند كه تمام زيبائي و تازگي آن از دست مي‌رود. اين جريان به طريقي مانند رويش يك گل سرخ است كه هر كسي مي‌تواند آن را با اندكي معلومات بكارد و انتظار يك رُز زيبا داشته باشد. اما در يك كلاس زيست‌شناسي گل سرخ را قطعه قطعه مي‌كنند تا آن را كاملاً بياموزند ولي چنيبن اقدامي از ديدگاه هنري و زيبائي شناسي، قطعاً كمكي نخواهد كرد.

لذت بردن از اشعار عهد عتيق نيز از يك سو چون تشريح يك گل سرخ است براي كسي كه اطلاعي از انواع رُزها ندارد و مي‌خواهد به اطلاعات علمي گل سرخ دست يابد. شما اگر تفاوت بين يك گل آفتاب گردان را بدانيد، اگر شما قرمز را از صورتي و صورتي را از مرجاني و نارنجي تشخيص دهيد، از گل سرخ بيشتر لذت مي‌بريد.

به همين ترتيب اگر شما توجه خود را معطوف به گونه‌ها و تكنيك‌هائي كه به شعر «رنگ» مي‌بخشند و همين تكنيك‌هائي كه مزمورسرا و ساير شاعران كتاب مقدس به كار برده‌اند، بنمائيد، درس‌هاي فراواني از اشعار كتاب مقدس فرا مي‌گيريد. اين واقعيتي است كه نه تنها در پنج كتاب شاعرانه عهد عتيق، بلكه در بقيه كتاب‌هاي عهد عتيق و عهد جديد نيز مصداق دارد.

IIIـ توازن

بزرگترين تكنيك اشعار كتاب مقدس آنچنانكه در بيشتر اشعار انگليسي مشاهده مي‌شود، نه الحان مقفي بلكه ايده‌هاي مقفي است، يعني با كنار هم قرار دادن دو يا سه مصرع همان مقصود را مي‌رساند. ما بايد از خدا ممنون باشيم كه اين روش اساس تغزلي كتب مقدس را تشكيل مي‌دهد، چونكه چنين ساختاري به خوبي قابل ترجمه به تمامي زبان‌ها است و در مراحل ترجمه بيشتر لطف و زيبائي‌شان را از دست نمي‌دهند. خداوند ما نيز در سخنان خود اكثراً از اين سبك ادبيات استفاده مي‌كرد (با دقت بيشتر انجيل متي، فصل 5 تا 7 و يوحنا، فصل 13 تا 17 را مطالعه كنيد تا به اين نكته پي ببريد).

ما علاقه‌منديم به چندين نمونه از انواع اصلي تقارن عبراني اشاره كنيم تا خوانندگان نه تنها زماني كه كتاب مقدس را با كمك مفسران ايماندار كتاب مقدس مطالعه مي‌كنند، بلكه حتي در عبادت روزانه به كار مي‌برند، معرفي كنيم.

1ـ تقارن همسو

آنچنانكه از اين عبارت پيداست اين نوع تقارن داراي دو خط مترادف در رابطه با يك موضوع است. كتاب امثال مخصوصاً پر از اين نمونه‌هاست:

در طريق عدالت حيات است،

و در گذرگاه‌هايش موت نيست (امثال 28:12).

من نرگس شارون،

و سوسن وادي‌ها هستم (غزل غزل‌ها 1:2).

2ـ تقارن متناقض

اين نوع شعر داراي دو مصرع متضاد با يكديگر است كه يك عبارت ضد و نقيض را تشكيل مي‌دهند:

زيرا خداوند طريق عادلان را مي‌داند،

ولي طريق گناهكاران هلاك خواهد شد (مزامير 6:1).

بغض نزاع‌ها را مي‌انگيزاند،

اما محبت هر گناه را مستور مي‌سازد (امثال 12:10).

3ـ تقارن تفصيلي

اين نوع شعر فقط در «فرم» متقارن است؛ دو خط (يا بيشتر) با هم متناقض و مبسوط نمي‌باشند. تنها دو مصرع (يا بيشتر) مي‌باشند كه در كنار هم نهاده شده‌اند كه موضوعي را برسانند:

من پادشاه خود را نصب كرده‌ام،

بر كوه مقدس خود، صهيون (مزامير 6:2).

4ـ تقارن تركيبي

در اين نوع اشعار، مصرع دوم اساس مصرع اول است:

خداوند شبان من است،

محتاج به هيچ چيز نخواهم بود (مزامير 1:23).

دل خود را به حفظ تمام نگاه دار،

زيرا كه مخرج‌هاي حيات از آن است (امثال 23:4).

5ـ تقارن تمثيلي

در اين نوع اشعار سخن اصلي در مصرع اول آمده است و روشنگر محتواي مصرع دوم است:

چنانكه آهو براي نهرهاي آب شدت اشتياق دارد،

همچنان اي خدا جان من، اشتياق شديد براي تو دارد (مزامير 1:42).

زن جميله بي‌عقل،

حلقه زرين است در بيني گراز (امثال 22:11).

IVـ نقوش ادبي

ما هر روزه از اين نقوش ادبي در مكالمات خود استفاده مي‌كنيم، مانند «او واقعاً يك فرشته است» يا «او چون خوك پرخور است»، اين نوع اظهارات را نقوش ادبي مي‌‍نامند.

1ـ مقايسه‌ها

غالباً مقايسه‌هاي جانداري در بين يك جز با جزء ديگري در كتاب مقدس و بخصوص در پنج كتاب شاعرانه آمده است.

الف ـ تعليق

وقتي كه در مقايسه از عباراتي چون زيرا و مثل استفاده مي‌شود، اين روش را تعليق مي‌گويند. زيرا تو اي خداوند مرد عادل را بركت خواهي داد،

او را به رضامندي مثل سپر احاطه خواهي نمود (مزامير 12:5).

چنانكه سيب در ميان درختان جنگل،

همچنان محبوب من در ميان پسران است (غزل غزل‌ها 3:2).

ب ـ تشبيه

وقتي كه مقايسه مستقيم است، و چيزي را بدون استفاده از زيرا و مثل، چيز ديگري مي‌نامند، اين صفت تشبيه است كه ابزار بسيار متداولي در شعر است:

زيرا كه يهوّه خداي آفتاب و سپر است؛

خداوند فيض و جلال خواهد داد؛

و هيچ چيز نيكو را منع نخواهد كرد،

از آناني كه به راستي سالك باشند (مزامير 11:84).

خواهر و عروس من،

باغي مسدود و چشمه‌اي ممهور مقفل است
 (غزل غزل‌ها 12:4).

2ـ Alliteration (كلماتي كه معاني مختلف دارند ولي با يك صدا آغاز مي‌شوند)

اين صنعت بدين ترتيب است كه كلماتي در كنار هم قرار مي‌گيرند كه با يك حرف شروع مي‌شوند و مفهوم هنري خاصي را القاء مي‌كنند. براي نمونه آيات آغازين غزل غزل‌هاي سليمان داراي كلمات فراواني است كه با حرف «ش» (در زبان عبري Shin) شروع مي‌شوند، از جمله نام كتاب و تلفظ عبري سليمان.

بديهي است كه انتقال اين صنعت از طريق ترجمه نمي‌تواند متن اصلي را القاء كند. با اين وجود ترجمه‌هاي NKJV, KJV كتاب مقدس در ترجمه اين متون تلاش درخشاني انجام داده‌اند:

[خدا] فكرهاي حيله‌گران را باطل مي‌سازد،

به طوري كه دست‌ها ايشان هيچ كار مفيد نمي‌تواند كرد؛

كه حكيمان را در حيله ايشان گرفتار مي‌سازد،

و مشورت مكاران مشوّش مي‌شود (ايوب 12:5 و 13)
.

انسان كه از زن زائيده مي‌شود قليل الايام و پر از زحمات است،

مثل گل مي‌رويد و بريده مي‌شود،

و مثل سايه مي‌گريزد و نمي‌ماند (ايوب 1:14 و 2).

فديه‌اي براي قوم خود فرستاد،

و عهد خويش را تا ابد امر فرمود،

نام او قدوس و مهيب است (مزامير 9:111).

هديه در نظر اهل آن، سنگ گرانبها است،

كه هر كجا توجه نمايد برخوردار مي‌شود (امثال 8:17).

سخنان نمّام مثل لقمه‌هاي شيرين است،

و به عمق شكم فرو مي‌رود (امثال 8:18).

3ـ Anthropomorphism (شبيه‌گرائي انساني)

اين ساختار يعني بيان خدا كه روح است در «نوع انساني» به عنوان سهيم در انسانيت:

خداوند در هيكل قدس خود است،

و كرسي خداوند در آسمان؛

چشمان او مي‌نگرد؛

پلك‌هاي وي بني‌آدم را مي‌آزمايد (مزامير 4:11).

4ـ Zoomorphism (شبيه‌گرايي جانوري)

صفت خدا با شكل حيواني مقايسه مي‌شود:

به پرهاي خود تو را خواهد پوشانيد؛

و زير بال‌هايش پناه خواهي گرفت؛

راستي او تو را محافظ و سپر خواهد بود (مزامير 4:91).

5ـ Personification (شخصيت پردازي)

دراين ساختار با هرموضوع و كيفيت مطلقي چون شخص برخوردار مي‌شود:

آسمان شادي كند و زمين مسرور گردد؛

دريا و پُري آن غرش نمايد؛

صحرا و هرچه در آن است به وجد آيد.

آنگاه تمام درختان جنگل [به حضور خداوند] ترنم خواهد نمود (مزامير 11:96 و 12).

من حكمتم و در زيركي سكونت دارم؛

و معرفت تدبير را يافته‌ام (امثال 12:8)

6ـ Acrostic (ترتيب الفبائي)

ترجمة اين سبك اشعار تقريباً غيرممكن است، چون براساس الفباي عبري مي‌باشند و ابيات داراي ترتيب الفبائي مي‌باشند. بهترين نمونه اين اشعار مزمور 119 و چهار يا پنج فصل از مراثي ارميا مي‌باشد. كتاب امثال با بيست و دو آيه به نشانة الفباي عبراني در تعريف زن ايده‌آل، پايان مي‌يابد (امثال 10:31ـ31).

انواع ساختارهاي گفتاري ديگر هم وجود دارند، بعضي از آنها اندكي در آنچه كه تا كنون معرفي كرديم مي‌گنجند. اما براي ايمانداران همان رئوس مطالب كافي است. اگر خواننده با نيم نگاهي به اين صنايع شعري اين پنج كتاب (و بقيه كتب كتاب مقدس) را مطالعه كند، در اين متون مقدس تازگي و جذابيت فراواني خواهد يافت كه زيبائي آنها شايسته قدرداني عميق مي‌باشد (ر.ك جامعه 11:3).

�ـ  بحث تقارن را در اشعار، شايسته‌تر مي‌بود كه روي اشعار فارسي، پي‌گيري كنم تا مقصود را بهتر برسانم، ولي چون سخن از اشعار كتاب مقدس است، به ناچار اشاراتي مي‌كنم ولي زياد خوشبين نيستم كه مفهوم درست را رسانده باشم ـ م.


�ـ اصل آيه در ترجمه كينگ جيمز: «خواهر و عروس من باغي بسته و چشمه‌اي مقفل است.»


�ـ در اين آيات در زبان عبري بيشتر كلمات با يك حرف شروع مي‌شوند كه طبيعي است قابل ترجمه به زبان فارسي نيست ـ م.
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